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ITIA Translation Competition for Secondary School Students 2022 

Calling all budding translators! 

 

The Irish Translators’ and Interpreters’ Association (ITIA) was set up in 1986 and is the only 

professional association in Ireland representing the interests of practising translators and 

interpreters.  
 

Given the success of the translation competition over the past six years, the ITIA is once again 

organising this competition for secondary school students in Ireland. 
 

Please see page 2 below for the Chinese text which is an excerpt from The Joy of Life by Lin Yutang. 

A prize of €100 and a certificate will be awarded for the best translation from Chinese into English. 

The deadline for receipt of translations is: 

5 pm, Wednesday, 4 May 2022 

Please read the following carefully: 

• Completed translations are to be sent as a PDF attachment only 
to: competition@translatorsassociation.ie 

• Please include your name, the name of your school and your school year in your email 
when submitting your translation. 

• While students are encouraged to do online research and to use dictionaries, the use of a 
machine translation system such as Google Translate to actually translate the text is not 
permitted. 

• Previous winners may only enter for a language combination for which they have not won a 
prize. 

• Please note: the competition is not open to the families of members of the Association. 

• Winners will be announced in September 2022 and, depending on the situation with the 
COVID pandemic, we hope to hold the prize-giving ceremony once again in Dublin. 

• Please address all queries to: competition@translatorsassociation.ie 

 

…/2 

mailto:info@translatorsassociation.ie
http://www.translatorsassociation.ie/
mailto:competition@translatorsassociation.ie
mailto:competition@translatorsassociation.ie


 

IRISH TRANSLATORS’ AND INTERPRETERS’ ASSOCIATION 

CUMANN AISTRITHEOIRÍ AGUS ATEANGAIRÍ NA hÉIREANN 

ITIA, c/o Trinity Centre for Literary and Cultural Translation 
Trinity College Dublin, Dublin 2, Ireland 

info@translatorsassociation.ie  ǀ  www.translatorsassociation.ie  

 

 

 

[The Joy of Life by Lin Yutang] 

 

人生的乐趣 （节选） 

作者：林语堂 

 

我们只有知道一个国家人民生活的乐趣，才会真正了解这个国家，正如我们只有知道一个人怎

样利用闲暇时光，才会真正了解这个人一样。只有当一个人歇下他手头不得不干的事情，开始

做他所喜欢做的事情时，他的个性才会显露出来。只有当社会与公务的压力消失，金钱、名誉

和野心的刺激离去，精神可以随心所欲地游荡之时，我们才会看到一个内在的人，看到他真正

的自我。生活是艰苦的，政治是肮脏的，商业是卑鄙的，因而，通过一个人的社会生活状况去

判断一个人，通常是不公平的。我发现我们有不少政治上的恶棍在其他方面却是十分可爱的人

，许许多多无能而又夸夸其谈的大学校长在家里却是绝顶的好人。同理，我认为玩耍时的中国

人要比干正经事情时的中国人可爱得多。中国人在政治上是荒谬的，在社会上是幼稚的，但他

们在闲暇时却是最聪明最理智的。他们有着如此之多的闲暇和悠闲的乐趣，这有关他们生活的

一章，就是为愿意接近他们并与之共同生活的读者而作的。这里，中国人才是真正的自己，并

且发挥得最好，因为只有在生活上他们才会显示出自己最佳的性格--亲切、友好与温和。 
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